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Cherokee Romanized Cherokee English 
   
ᏑᎾᎴ  ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ  SUNALE ADADOLISDODI MORNING PRAYER 
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᏝᏂᎩᏓ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏃᏥᎥ ᏦᎦᏓᎤᏙᎩ 
ᏧᎵᏍᏚᎢᏐᏅᎢ ᎰᏒᎢ ᎢᏳᏍᏗ ᎣᏥᏔᏲᎯᎭ 
ᏂᏣᎧᏁᎸᎾ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎰᏨᏴᏍᎦᎳᏁᏗ ᏂᎰᏒᎾ. 
ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᏫᏂᎬᏂᏌ ᏫᏓᏓᏅᎦᎳ ᏦᎩᏫᎢ 
ᎤᏟᎯ ᎢᎦ ᎢjvᎦᏳᎢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘᏳ 
ᎣᎩᎸXᏙᏗ ᎦᎸXᏗ ᏕᏣᏙᎥᎢ; ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ 
ᏅᏗᎦᎵᏙᏗᏍᎬᎢ. ᎡᎺᎾ. 

Winastvna jahlanigida jagvwiyuhi nojiʔv 
jogadagndogi julsduʔisohnvʔi gesvʔi iyusdi 
ojitayohiha nijakanelvna ale gohusdi 
gejvyvsgalanedi nigesvna. Galvwgdi adahndo 
winigvhnisa widadanvgala joginahwiʔi uhlihi iga 
ijvgeyuʔi iyulsdodiʔi, ale ujatiyu ogilvwgdodi 
galvwgdi dejadoʔvʔi; ugvwiyuhi jisa 
nvdigalsdodisgvʔi. Emena. 

Almighty God, unto whom all hearts are open, all desires 
known, and from whom no secrets are hid. Cleanse the 
thoughts of our hearts by the inspiration of thy Holy 
Spirit, that we may perfectly love thee, and worthily 
magnify thy holy name; through Christ our Lord. Amen. 

ᏧᏓᏗᎿᎢ: ᎦᎶᏁᏓ ᎢᏥᏍᏓᏗᏙᎮᏍᏗ. Judatihnaʔi: Galoneda ijisdawadidohesdi. Officiant: The Lord be with you. 
ᏴᏫ: ᎠᎴ ᎾᏍᏇ ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᏅᏙ. Yvwi: Ales nasgwu galvwgdi adahndo. People: And with thy spirit. 
ᏧᏓᏗᎿᎢ: ᎢᏓᏓᏙᎵᏍᏓ. Judatihnaʔi: Idadadolisda. Officiant: Let us pray. 
ᎥᎪᎯᏗᏍᎬ ᎠᏍᎦᏅᏧ ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ VGOHYDISGV ASGAVNJV ADADOLISDODI PRAYER OF CONFESSION 
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᏝᏂᎩᏓ ᎠᎴ ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎣᎩᏙᏓ, Winastvna jahlanigida ale jadadolijati ogidoda, Almighty and most merciful Father, we have erred and 



ᎢᏨᏍᎦᏅᏤᎳ ᎠᎴ ᎣᎦᎴᏲᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎴᎾᎯᏓ 
ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᏥᎨᏐᎢ. ᎤᎪᏗᏊ ᎣᎬᏌᏊ 
ᎣᎦᏚᎸᎲᏍᎬ ᏦᎦᏓᏅᏙᎩᎢ ᏙᏥᎧᏃᏩᏗᏒ. ᏗᎦᎸXᏗ 
ᏗᎧᏃᏩᏛᏍᏗ ᏕᏣᎲ ᏙᎩᏲᏍᏔᎾ. ᎢᏲᎦᏛᏁᏗ 
ᎣᎩᎲ ᏁᎩᏔᏊ ᎨᏒ Ꮭ ᏱᏃᏣᏛᏅᎮ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ 
ᎢᏲᎦᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏃᏣᏛᏅᎲᎩ. ᎠᏎᏍᎩᏂ 
ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎢᏍᎩᏯᏙᎵᎩᏊ, ᎢᏍᎦᏁᎵᏅᎯ, 
ᏁᎳᎩᏊ ᏖᎵᏏ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏯᏅᎯ ᎨᏥᎦᏅᏤᎸᎭ. 
ᏙᎯᎲᏏᏊ Ꮎ ᎡᏍᎦ ᎤᏂᏰᎸᎯ ᎨᏥᎦᏅᏤᎸᎭ, 
ᏄᏍᏛ ᏕᎯᏚᎢᏍᏓᏅᎸᎭ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎩ ᏥᏌ 
ᎦᎶᏁᏓ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎣᎩᏙᏓ 
ᏥᎭᎵᏍᎪᎵᏓᏊ ᎯᎠ ᏥᏚᏩᎪᏗ ᏚᏳgᏛᏊ ᎠᎴ 
ᏄᏓᏅᏘᏴᎢᏊ ᎣᎦᎴᏂᏓᏍᏗᏱ, ᎣᏥᎸXᏗᏍᎬᎩ 
ᎾᏍᎩ ᎦᎸXᏗᏳ ᏚᏙᏍᏛᎢ. ᎡᎺᎾ. 

ijvsganvchela ale ogaleyoʔa nasgi unalenahida 
aʔhwi uninodena jigesoʔi. Ugodigwu ogvsagwu 
ogadulvhvsgv jogadagndogiʔi dojikahnowadisv. 
Digalvwgdi dikahnowdvsdi dejahv dogiyostana. 
Iyogahdvndi ogihv nelagigwu gesv hla 
yinojadvnehe, ale nasgi iyogahdvndi nigesvna 
nojadvnehvgi. Asesgihn jagvwiyu, isgiyadoligigwu, 
isganehlanvhi, nelagigwu telisi kvnigesv iyanvnehi 
getsganvchelv. Dohihvsigwu na esga uniyelvhi 
getsganvchelvha, nusdv dehituʔisdanelvha, 
nvdigahlsdodisgi jisa galoneda gesvʔi, ale 
jadadolijati ogidod jihahlsgohldagwu hiʔa 
jiwuwagdi duyugdvgwu ale nudahntiyvʔigwu 
ogalehnidasdiyi, ojilvwgdisgvgi nasgi galvwgdiyu 
dudosdvʔi. Emena. 

strayed from thy ways like lost sheep. We have followed 
too much the devices and desires of our own hearts. We 
have offended against thy holy laws. We have left undone 
those things which we ought to have done, and we have 
done those things which we ought not to have done. But 
thou, O Lord, have mercy upon us. Spare thou those O 
God who confess their faults. Restore thou those who are 
penitent, according to thy promises declared unto 
mankind in Christ Jesus our Lord. And grant, O most 
merciful Father, for his sake, that we may hereafter live a 
godly, righteous, and sober life; to the glory of thy holy 
name. Amen. 

ᎥᏔᏲᎯᎲ ᎤᏓᏍᏛᏗᏍᏗ ᏂᎨᎡᎾ ᎠᏍᎦᏅᏨᏅ 
ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ 

VTAYOHIHV UDASDVDISDI NIGESVNA 
ASGAVNJV ADADOLISDODI 

PRAYER FOR PARDON 

ᏧᏓᏗᎿᎢ: ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᏝᏂᎩᏓ ᎠᎴ ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ 
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏂᏍᎩᏍᏛᏗᏍᏔᏅᎾᏇ ᎨᏎᏍᏗ 
ᎣᎩᏍᎦᏅᏨᎯ, ᏙᎨᏍᎩᏁᎸᏇ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ 
ᏙᎩᏲᏍᎬᎩ ᎠᏍᎦᏂ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏓ ᎣᎩᏍᏕᎵᏍᎩ 
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᎣᏥᏔᏲᎯᎭ. 

Judatihnaʔi: Winastvna jahlanigida ale jadadolijati 
jagvwiyuhi nisgisdvdistanvnagwe gesesdi 
ogisganvjhi, dogesginelvgwu iyulsdodiyi 
dogiyosgvgi asgahni jia galoneda ogisdelisgi 
nvdigahlsdodisgvgi ojitayohiha. 

Officiant: May the almighty and merciful God grant us 
pardon, forgiveness, remission of our sins; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

ᏗᏕᏠᏆᏍᏗ DIDEHLOGWASDI LESSONS 
ᎠᎪᎵᏰᏗᎢ ______. 
(ᏌᏇ ᎠᎴ ᏔᎵ ᏱᎩ ᏗᏕᏠᏆᏍᏗ) 

Agoliyediʔi ______. 
(Sagwu ale taʔli yigi didehlogwasdi) 

A reading from _________. 
(One or two lessons) 

ᎦᎶᏁᏓ ᎤᏬᏂᏒᎢ Galoneda uwonisvʔi. The word of the Lord. 
ᎥᎪᎯᏗᏍᎬ ᎣᏬᎯᏳᏒᎢ Vgohidisgv owohiyusvʔi Affirmation of Faith 
ᎨᏥᏅᏏᏓ ᏧᏂᎧᏃᏩᏛᏍᏗ Gejinvsida junikahnowdvsdi The Apostles’ Creed 
ᏥᏲᎢᏳᎭ ᎤᏁᏝᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎡᏙᏓ ᏫᎾᏍᏛᎾ 
ᎤᏝᏂᎩᏓ, ᎦᎸᎶ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎤᏬᎸᏢᏅᎯ; ᎠᎴ 
ᎾᏍᏊ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏓ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᎤᏩᏌ 

Jiyoʔiyuha unehlanvhi nasgi edoda winastvna 
uhlanigida, galvlo ale elohi uwohlvhnvhi; ale 

I believe in God the Father Almighty, maker of heaven 
and earth; And in Jesus Christ his only Son our Lord; 



ᎤᏕhᏅᎸᎯ ᎤᏩᏥ; ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᎤᏓᏅᏖᏢᎢ 
ᎤᏅᎵᏨᎢ ᎢᎸᎯᏳ ᏧᏨᏓ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏔ ᎺᎵ ᏧᏙᎢᏓ, 
ᎤᎩhᎵᏲᏥᏙᎴ ᏆᎴᏓ ᏧᏙᎢᏓ ᏗᏓᏘhᏂᏙᎯ ᎤᏓᏅᏖᏓ, 
ᎠᎦᏛᏅ ᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎢ, ᎤᏲᎱᏎᎢ ᎠᎴ ᎠᏥᏂᏌᏁᎢ. 
ᏨᏍᎩᏃᎯ ᏭᏕᎵᏤᎢ. ᏦᎢᏙ ᏭᎩᏨᎿ ᎤᏲᎱᏒ ᏥᎨᏒ 
ᏚᎴᎯᏌᏁᎢ; ᎦᎸᎳᎩᏘ ᎤᎵᏌᎳᏓᏁᎢ, ᏫᎾᏍᏛᎾ 
ᎤᏝᏂᎩᏓ ᎡᏙᏓ, ᎤᏁᏝᏅᎯ ᏄᏛᏅ ᎠᎦᏘᏍᎩ 
ᎤᏬᏰᎾ ᏫᏄᏛᎿ; ᎾᎿ ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᎲᏍᎨᏍᏗ 
ᏛᎦᎷᏥ ᏧᏭᎪᏙᏗᏱ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏗᏅᏃᏓ ᎠᎴ 
ᎾᏍᏊ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ. 

nasgwu jisa galoneda igisdelisgi uwasa udehnelvhi 
uweji; galvwgdi adahndo udahntehlvʔi unelijvʔi 
ilvhiyu juchvda nigesvna ata Meli judoʔida, 
ugihliyojidole Gwaleda judoʔida didatihnidohi 
udahnteda, agadvne dadahnawsdvʔi, uyohuseʔi ale 
ajinisahneʔi. Jvsginohi wudelijeʔi. Joʔine 
wugijvhna uyohusv jigesv dulehisahneʔi; galvlakti 
ulsaldaneʔi, winastvna uhlanigida edoda, 
unehlanvhi nijudvhnv aktisgi uwoyena winudvhna; 
nahna nasgi didalehvsgesdi dvgaluji juwugdodiyi 
gesesdi nasgi dinvhnoda ale nasgwu juniyohusvhi. 

Who was conceived by the Holy Spirit, born of the Virgin 
Mary, suffered under Pontius Pilate, was crucified, dead, 
and buried. He descended into hell. The third day he rose 
from the dead; he ascended into heaven, and sitteth at the 
right hand of God the Father Almighty; from thence he 
shall come to judge the quick and the dead. 

ᏥᏲᎢᏳᎭ ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᎤᏙ, ᎦᎸXᏗ ᎠᏥᏔ ᎠᏁᏠᎯ 
ᏧᏂᎳᎾᏍᏗᎢ, ᎤᏤᏟᏓ ᎨᎦᏑᏰᏓ ᎾᏍᎩ 
ᎨᏥᎸXᏔᏅᎯ ᎠᏂᏌᏇ ᎨᏒ ᏙᎬᏓᏁᏗ ᎨᏒ 
ᎠᏍᎦᏅᏨᎯ, ᎾᏍᎩ ᏧᎴᎯᏌhᏅ ᎨᏒ ᎠᏰᎸ, ᎠᎴ 
ᎠᎵᏍᏆᏗᏍᎩ ᏂᎨᎡᎾ ᎨᎡ ᎬᏂᏓ. ᎡᎺᏅ. 
 

Jiyoʔiyuha galvwgdi adahndo, galvwgdi ajila 
anehlohi junilawsdiʔi, ujehlida gegasuyeda nasgi 
gejilvgwtanvhi anisagwu gesv dogvdahnedi gesv 
asganvjvhi, nasgi julehisahnv gesv ayelv, ale 
ahlsgwadisgi nigesvna gesv gvhnida. Emena. 

I believe in the Holy Spirit, the holy Catholic church, the 
communion of saints, the forgiveness of sins, the 
resurrection of the body, and the life everlasting. Amen. 

ᏧᏓᏗᎿᎢ: ᎢᏓᏓᏙᎵᏍᏓ. Judatihnaʔi: Idadadolisda. Officiant: Let us pray. 
ᎣᎩᏙᏓ ᎦᎸᎳᏗ ᎮᎯ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏕᏣᏙᎥᎢ 
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏫᎦᎾᏄᎪᎢ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ 
ᎭᏓᏅᏖᏍᎬᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᎦᎸᎳᏗ ᏥᏂᎦᎵᏍᏗᎭ 
ᏂᏓᏙᏓᏈᏒ ᎣᎦᎵᏍᏓᏴᏗ ᏍᎩᎥᏏ ᎪᎯ ᎢᎦ. 
ᏗᎨᏍᎩᎥᏏᏉᏃ ᏕᏍᎩᏚᎬᎢ ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏗᎦᏲᏥᏁᎰ 
ᏦᏥᏚᎩ. ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎤᏓᎪᎵᏰᏗᏱ ᎨᏒ 
ᏫᏗᏍᎩᏯᏘᏅᏍᏔᏅᎩ 
ᏍᎩᏳᏓᎴᏍᎨᏍᏗᏉᏍᎩᏂ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ ᏣᏤᎵᎦᏰᏃ 
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏣᎵᏂᎩᏗᏱ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ 
ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ ᏂᎪᎯᎸᎢ. ᎡᎺᏅ. 

Ogidoda galvladi hehi galvwgdiyu gesesdi 
dejadoʔvʔi, jagvwiyuhi gesv wigananugoʔi aʔhni 
elohi hadahntesgvʔi nasgiya galvladi jinigalsdiha. 
Nidadodagwisv ogalsdaydi sgiʔvsi kohi iga. 
Digesgiʔvsigwuhno desgitugvʔi nasgiya 
jvdigayojihneho jojitugi. Ale hlesdi udagoliyedi 
gesv widisgiyatihnvstanvgi 
sgiyudalesdgesdigwusgihni uyo gesvʔi, ale 
jahlanigidiyu gesvʔi ale ejalvwgdiyu gesv 
nigohilvʔi. Emena. 

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name, thy 
kingdom come, thy will be done, on earth as it is in 
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For thine is the kingdom, and the power, and the 
glory, forever and ever. Amen. 

ᏗᏰᎯᏍᏗᎢ  Diyelihisdiʔi Benediction 
ᎦᎶᏁᏓ ᏥᏌ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎠᎴ 
ᎤᏓᎨᏳᏗ ᎨᎡᎢ ᎤᏁᏝᏅᎯ ᎠᎴ ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᏅᏙ 

Galoneda jisa igisdelisgi udadolisdi ale udageyehdi 
gesvʔi unehlanvhi ale galvwgdi adahndo 

The grace of the Lord Jesus Christ and the love of God 
and the fellowship of the Holy Spirit be with us all. Amen. 



ᎤᏓᏍᏓᏳᏗᏓᏍᏗ ᎢᎨᏔᏗᏙᎮᏍᏗ ᏂᏗᎥᎢ. ᎡᎺᏅ. udasdawdidasdi ilekadidohesdi nidiʔvʔi. Emena. 
   
ᎦᎸᏗ  ᎤᎬᏫᏳᎯ  ᎤᏤᎵ  ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ  GALVWGDI UGVWIYUHI UJELI 

AHLSDAYDI 
THE HOLY EUCHARIST OR COMMUNION 

ᏧᏓᏗᎿᎢ: ᎦᎶᏁᏓ ᎢᏥᏍᏓᏗᏙᎮᏍᏗ. Judatihnaʔi: Galoneda icheldidohesdi. Officiant: The Lord be with you. 
ᏴᏫ: ᎠᎴ ᎾᏍᏇ ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᏅᏙ. Yvwi: Ales nasgwu galvwgdi adahndo. People: And with thy spirit. 
ᏧᏓᏗᎿᎢ: ᎢᏓᏓᏙᎵᏍᏓ. Judatihnaʔi: Idadadolisda. Officiant: Let us pray. 
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᏝᏂᎩᏓ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏃᏥᎥ ᏦᎦᏓᎤᏙᎩ 
ᏧᎵᏍᏚᎢᏐᏅᎢ ᎰᏒᎢ ᎢᏳᏍᏗ ᎣᏥᏔᏲᎯᎭ 
ᏂᏣᎧᏁᎸᎾ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎰᏨᏴᏍᎦᎳᏁᏗ ᏂᎰᏒᎾ. 
ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᏅᏙ ᏫᏂᎬᏂᏌ ᏫᏓᏓᏅᎦᎳ ᏦᎩᏫᎢ 
ᎤᏟᎯ ᎢᎦ ᎢjvᎦᏳᎢ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘᏳ 
ᎣᎩᎸXᏙᏗ ᎦᎸXᏗ ᏕᏣᏙᎥᎢ; ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏌ 
ᏅᏗᎦᎵᏙᏗᏍᎬᎢ. ᎡᎺᎾ. 

Winastvna jahlanigida jagvwiyuhi nojiʔv 
jogadagndogi julsduʔisohnvʔi gesvʔi iyusdi 
ojitayohiha nijakanelvna ale gohusdi 
gejvyvsgalanedi nigesvna. Galvwgdi adahndo 
winigvhnisa widadanvgala joginahwiʔi uhlihi iga 
ijvgeyuʔi iyulsdodiʔi, ale ujatiyu ogilvwgdodi 
galvwgdi dejadoʔvʔi; ugvwiyuhi jisa 
nvdigalsdodisgvʔi. Emena. 

Almighty God, unto whom all hearts are open, all desires 
known, and from whom no secrets are hid. Cleanse the 
thoughts of our hearts by the inspiration of thy Holy 
Spirit, that we may perfectly love thee, and worthily 
magnify thy holy name; through Christ our Lord. Amen. 

ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏁᏝᏅᎯ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ, 
ᎡᎶᎯᏃ ᏙᎯᎢ ᎨᏎᏍᏗ, ᎣᏍᏓ ᎨᎦᏓᏅᏖᏍᎨᏍᏗ 
ᏴᏫ. ᎢᏨᏯᎵᎡᎵᎦ, ᎢᏨᎸᏉᏗᎭ, ᏕᏨᏔᏫᎦ, 
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎢᏨᏯᎵᎡᎵᏉᎭ ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ; 
ᎦᎶᏁᏓ ᎢᏍᎦᏁᏝᏅᎯ, ᎦᎸᎳᏗ ᎮᎯ ᏣᎬᏫᏳᎯ, 
ᏫᎾᏍᎾ ᏣᏝᏂᎩᏓ ᏣᎬᏫᏳᎯ. 
 

Galvwgdiyu gesesdi unehlanvhi wastv galvladi, 
elohihno tohiʔi gesesdi, osda gegadanvtesgesdi 
yvwi. Ijvyaliʔeliga, ijvlvgwodiha, dejvlwawiga, 
winastvna ijvyaliʔelicheha ejalvwgdiyu gesvʔi; 
galoneda isganehlanvhi, galvladi hehi jagvwiyuhi, 
winastvna jahlanigida jagvwiyuhi. 

Glory be to God on high, and on earth peace, good will 
toward men. We praise thee, we bless thee, we worship 
thee, we glorify thee, we give thanks to thee for thy great 
glory; O Lord God, heavenly King, God the Father 
Almighty. 

ᎦᎶᏁᏓ, ᏨᏒᎯ ᏣᏓᏕᏁᎸᎯ ᏞᏌ ᎦᎶᏁᏓ; ᎦᎶᏁᏓ 
ᎢᏍᎦᏁᏝᏅᎯ, ᎠᏫ ᎤᏃᏕᎾ ᏟᎬᏫᏳᎯ. ᎣᎩᏙᏓ 
ᎤᏪᏥ, ᎡᎶᎯ ᎮᎯ ᎠᏍᎦᏂ ᎯᎲᏍᎩ, 
ᎢᏍᎩᏯᏙᎵᎩ. ᎡᎶᎯ ᎮᎯ ᎠᏍᎦᏂ ᎯᎲᏍᎩ 
ᎭᏛᎬᎦ ᎣᎦᏓᏙᎵᏍᏛᎢ. ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎣᎩᏙᏓ 
ᎠᎦᏘᏍᎩ ᎢᏗᏜ ᎤᏬᏰᏂ ᏥᏂᏗᏣᏛᎿ 
ᎢᏍᎩᏯᏙᎵᎩ. 

Galoneda, jvsvhi jadadehnelvhi jisa galoneda; 
galoneda isganehlanvhi, ahwi unodena jagvwiyuhi. 
Ogidoda uweji, elohi hehi asgahni hihvsgi, 
isgiyadoligi. Elohi hehi asgahni hihvsgi hatvgvga 
ogadadolisdvʔi. Jagvwiyugi ogidoda agtisgi ididla 
uwoyeni jinidijadvhna isgiyadoligi. 

O Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; O Lord God, 
Lamb of God, Son of the Father, that takest away the sins 
of the world, have mercy upon us. Thou that takest away 
the sins of the world, receive our prayer. Thou that sittest 
at the right hand of God the Father, have mercy upon us. 

ᏨᏒᎯᏰᏃ ᎦᎸᏉᏗᏳ; ᏨᏒᎯᏰᏃ ᎦᎶᏁᏓ; ᏨᏌᏍ, 
ᎢᏍᎦᏁᏝᏅᎯ ᎦᎸᏉᏗ ᎠᏓᎤᏙ ᏤᎯ, 
ᎡᏳᎸᏉᏗᏳᏰᏃ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᏨᎬᏫᏳᎯ ᎡᏙᏙᎢ. 

Jvsvhihyehno galvwgdiyu; jvsvhihyehno galoneda; 
jvsagwu, isganehlanvhi galvwgdi adahndo jehi, 

For thou only art holy; thou only art the Lord; thou only, 
O Christ, with the Holy Ghost, art most high in the glory 



ᎡᎺᎾ. ejalvwgdiyuhyehno wastv galvladi jagvwiyuhi 
edodoʔi. Emena. 

of God the Father. Amen. 

ᏗᏕᏠᏆᏍᏗ Didehlogwasdi The Lessons 
ᎠᎪᎵᏰᏗᎢ ______. 
(ᏌᏇ ᎠᎴ ᏔᎵ ᏱᎩ ᏗᏕᏠᏆᏍᏗ) 

Agoliyediʔi ______. 
(Sagwu ale taʔli yigi didehlogwasdi) 

A reading from _________. 
(One or two lessons) 

ᎦᎶᏁᏓ ᎤᏬᏂᏒᎢ Galoneda uwonisvʔi. The word of the Lord. 
ᎦᎸᏉᏗ ᎧᏃᎮᏓ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏉᎵᎦ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏓ 
ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏪᏅᎯ _____________. 

Galvwgdi kanoheda ugvwiyuhi ujeliga jisa 
galoneda nasgi uwohwelanvhi _____________. 

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to 
_________. 

ᎦᎶᏁᏓ, ᎡᏣᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ. Galoneda, ejalvwgdiyu gesesdi. Glory be to thee, O Lord. 
ᎦᎶᏁᏓ ᎤᏉᎵᎦ ᎧᏃᎮᏓ. Galoneda ujeliga kanoheda. The Gospel of the Lord. 
ᎡᏥᏉᎸᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ. Ejilvwgdisgesdi igisdelisgi. Praise be to thee, O Christ. 
ᎧᏃᎮᏓ  Kanoheda The Sermon 
ᎠᏍᎦ ᏅᏨ ᎪᎯᏙᏗ ᎨᏒᎢ ASGANVJV GOHYDOHDI GESVUʔI Confession of Sin 
ᏧᏓᏗᎿᎢ: Judatihnaʔi: Officiant: 
ᏂᏚᏳᎪᏛᎢ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏥᏰᎸᏎᏍᏗ 
ᏕᏥᏲᎣᏍ ᎠᏍᎦᏂ ᏕᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎲ, 
ᏕᏥᎨᏳᏎᏍᏗᏃ, ᎣᏍᏓᏃ ᏂᏕᏣᏛᏁᎮᏍᏗ ᎾᎥ 
ᏱᏣᏓᎵ ᎠᎴ ᎢᏣᏛᏅᎢᏍᏕᏍᏗ ᏚᏳᎪᏛᎢ 
ᎢᏣᏂᎩᏍᏗᏱ, ᏕᏥᏍᏓᏩᏗᏎᏍᏗᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ 
ᏧᏤᎵ ᏗᎧᏃᏩᏛᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗ ᎨᏒ ᏄᏩᏅ 
ᎢᏥᏍᏓᏩᏗᏎᏍᏗ; ᎪᎯᏳᏗ ᎬᏗ ᎤᏟᏗᏢ 
ᎭᎢᏎᏍᏗ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏓᎴ ᏣᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩ 
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏤᎵ ᎭᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᏍᏗ, 
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏃ ᎨᏒ ᏣᏰᎸᏎᏍᏗ ᏫᎾᏍᏛᎾ 
ᎤᏝᏂᎩᏓ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏕᎯᏲᎯᏎᎸ ᎠᏍᎦᏂ 
ᏕᏣᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎭ. 
 

Niduyugdvʔi ale udohiyuhiya ijiyelvsesdi dejiyosgv 
asgahni dejilvhwisdanehv, dejigeyusesdihno, 
osdahno nidejadvhnehesdi naʔv yijadali ale 
ijadvnvʔisdesdi dudyugdvʔi ijahnigisdiyi, 
dejisdawdisesdihno ugvwiyuhi jujeli dikanowdvsdi, 
ale galvwgdi gesv nuwahnv ijisdawdisesdi; gohyidi 
gvdi uhldidlv haʔisesdi, nvwtohiyadale 
jadahndadisdisgi ugvwiyuhi ujeli halsdayvhvsgesdi, 
udohiyuhiyahno gesv jayelvsesdi winastvna 
uhlanigida ugvwiyuhi dehiyohiselv asgahni 
dejalvhwisdanelvha. 

Ye that do truly and earnestly repent you of your sins, and 
are in love and charity with your neighbors, and intend to 
lead a new life, following the commandments of God, and 
walking from henceforth in his holy ways: Draw near with 
faith, and take this holy sacrament to your comfort and 
make your humble confession to almighty God. 

ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᏝᏂᎩᏓ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎤᏙᏓ ᎣᎦᏤᎵ ᏥᏌ 
ᎦᎶᏁᏓ, ᏂᎦᎥ ᎭᏁᏢᏍᎩ, ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏚᎪᏓᏁᎯ; 
ᏕᏨᏲᎢᏓᏁᎭ ᎤᏲ ᏗᎦᏲᎦᏓᏅᏘ ᎤᎪᏗᏊ 
ᎣᎩᏍᎦᏅᏥᏙᏄ ᎠᎴ ᎤᏁᎫᏥᏓ ᏙᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎭ, 

Winastvna jahlanigida jagviyuhi udoda ogajeliga 
jisa galoneda, nigaʔv hanehlvsgi, naniʔ yvwi 
tugdanehi; dejvyoʔidaneha uyo digayogadahnti 
ugodigwu ogisganvjidola ale unegujida 

Almighty God, Father of our Lord Jesus Christ, maker of 
all things, judge of all men. We acknowledge and bewail 
our manifold sins and wickedness, which we from time to 
time most grievously have committed, by thought, word, 



ᎢᏳᏩᎪᏘᎶᏓ ᎣᎦᏛᏁᎸᎿ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒᎢ, 
ᎣᏣᏓᏅᏖᎬᏍᏊ ᏱᎩ, ᎣᏥᏁᎬ ᎾᏍᏊ, ᎠᎴ 
ᎤᏙᎯᏳ ᎣᏣᏛᏁᎲᎢ ᏂᎯ ᏒᏣᎸᏉᏗ ᏣᎬᏫᏳᎯ 
ᏒᏍᎦ ᏱᏨᏁᎯ. ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎨᏒ ᎰᏩ ᎣᎩᏰᎸ 
ᏙᏦᎯᏍᏗᏍᎬ ᎣᎩᏍᎦᏅᏨ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ 
ᎨᏒ ᏒᏍᎦ ᏙᎦᏓᏅᏔ ᎯᎠ ᏂᏓᏤᏢᎾ ᏃᎦᏛᏁᎸᎢ, 
ᎣᏣᏓᏅᏖᎬᏍᏊ ᎦᎨᏓ ᏙᎦᏓᏅᏓᏗᏍᏗᎭ. 
ᎢᏍᎩᏯᏙᎵᎩᏊ, ᎢᏍᎩᏯᏙᎵᎩ, ᏫᎾᏍᏛᎾ 
ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎣᎩᏙᏓ, ᎦᎶᏁᏓ ᏥᏌ ᏤᏥ ᎣᎩᏍᏕᎵᏍᎩ 
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ, ᏗᎨᏍᎩᎥᏏᏊ ᏂᎦᏓ ᏥᏦᎩᎶᏌ, 
ᏥᎭᎵᏍᎪᎵᏓᏊ ᎪᎯ ᎠᏓᎴᏂᏍᎩ ᎣᏍᏓ ᏣᏰᎵᏗ 
ᏱᏨᏍᏛᏁᏗᏱ ᎯᎠ ᎠᏤᎢ ᏥᏓᏲᏣᏂᎩᏏ 
ᎢᏨᏯᎵᏒᎵᏍᏗᎭ ᎠᎴ ᎢᏨᎸᏉᏗᎭ ᏂᎯ 
ᏕᏣᏙᏍᏛᎢ; ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏓ ᏍᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᎨᏒᎢ. 
ᎡᎺᎾ. 

dogilvhwisdanelvha, iyuwaktiloda ogadvnelvhna 
asgahni gesvʔi, ojadahntesgvgwu yigi, ojihnegv 
nasgwu, ale udohiyu ojadvnehvʔi nihi ejalvwgdi 
jagvwiyuhi esga yijvnehi. Udohiyuhiya gesv howa 
ogiyelv dojohisdisgv ogisganvjv ale udohiyuhiya 
gesv esga dogadahnta hiʔa nidajehlvna 
nogadvnelvʔi, ojadahntesgvgwu gageda 
dogadahndadisdiha. Isgiyadoligigwu, isgiyadoligi, 
winastvna jadadolijati ogidoda, galoneda jisa jeji 
ogisdelisgi nvdigahlsdodisgvgi, digesgiʔvswigwu 
nigada jijogilosa, jihalsgohldagwu kohi adalenisgi 
osda jayehldi yijvydvhnediyi hiʔa ajeʔi 
jidayojahnigisi ijvyaliʔelisdiha ale ijvlvwgwodiha 
nihi dejadosdvʔi; jisa galoneda sgisdelisgi gesvʔi. 
Emena. 

and deed, against thy divine majesty. We do earnestly 
repent, and are heartily sorry for these our misdoings; the 
remembrance of them is grievous unto us. Have mercy 
upon us, have mercy upon us, most merciful Father, for 
thy Son our Lord Jesus Christ's sake, forgive us all that is 
past; and grant that we may ever hereafter serve and 
please thee in newness of life, to the honor and glory of 
thy name; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

ᏧᏓᏗᎿᎢ: Judatihnaʔi: Officiant: 
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏣᏝᏂᎩᏓ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎡᏣᎸᏉᏗ ᎣᎩᏙᏓ, 
ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎨᏒᎢ ᎢᏍᎩᏚᎢᏍᏓᏁᎸᎩ ᏙᎨᏍᎩᏁᏗᏱ 
ᎣᎩᏍᎦᏅᏨᎯ ᎢᏳᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎨᏒ ᏲᎩᏰᎸ 
ᏙᏦᎦᏓᎤᏛ ᏱᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳ 
ᏲᏦᎯᏳᎲᏍᎦ ᎠᎴ ᏂᎯ ᏗᏦᏒᎢ ᏬᎩᎷᎯᏍᏗᎢ, 
ᏂᎯ ᎠᎬᏱ ᏫᏗᏨᏍᎦᎤᏗᎢ; ᎢᏍᎩᏯᏙᎵᎩᏊ; 
ᎢᏍᎩᏳᏓᏔᎩ ᎠᎴ ᏍᎩᎾᏄᎪᏩ ᏂᎦᎥ ᎠᏍᎦᏂ ᎨᏒᎢ; 
ᎢᏍᎩᏲᎢᏨᏓ ᎠᎴ ᏗᏍᎩᏯᎵᏂᎪᎯᏍᏓ ᏂᎦᎥ ᎣᏍᏓ 
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ; ᎠᎵᎦᏆᏗᏍᎩᏃ ᏂᎨᏒᎾ ᎬᏂᏓ 
ᏫᏗᏍᎩᏯᏘᏃᎦ; ᎦᎶᏁᏓ ᏥᏌ ᎣᎩᏍᏕᎵᏍᎩ 
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎩ. ᎡᎺᎾ. 

Winastvna jahlanigida jagvwiyuhi, ejalvwgdi 
ogidoda, jadadolijati gesvʔi isgituʔisdanelvgi 
dogesginediyi ogisganvjvhi iyuhno udohiyuhiya 
gesv yogiyelv dojogadahntv yididalehvsga ale 
udohiyu yojohiyuvsga ale udohiyu yojohiyuvsga 
nihi dijohlvʔi wogiluhisdiʔi, nihi agvyi 
widijvygahndiʔi; isgiyadoligigwu; isgiyudalagi ale 
sginanugohwa nigaʔv asgahni gesvʔi; isgiyohʔida 
ale disgiyalinigohisda nigaʔv osda duyugdv gesvʔi; 
ahlsgwadisgihno nigesvna gvhnida 
widisgiyatihnoga; galoneda jisa ogisdelisgi 
nvdigahlsdodisgi. Emena. 

Almighty God, our heavenly Father, who of thy great 
mercy has promised forgiveness of sins to all them that 
with hearty repentance and turn faith turn unto thee. Have 
mercy upon us, pardon and deliver us from all our sins; 
confirm and strengthen us in all goodness; and bring us to 
everlasting life; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

ᏌᏍᎢ  ᎤᎬᏫᏳᎯ  ᎤᏃᎯᏳᎯ  ᎴᏂᎧᏃᏀᏛᏍᏗ  SAGWUʔI UGVWIYUHI UNOHIYUHI 
JUNIKANOWDVSDI 

THE NICENE CREED 

ᏌᏍᎢ ᎠᏆᏁᏝᏅᎯ ᏥᏲᎢᏳᎭ; ᎢᎩᏙᏓ ᏫᎾᏍᏛᎾ Sagwuʔi agwanehlanvhi jiyoʔiyuha; igidoda I believe in one God, the Father Almighty, maker of 



ᎤᏝᏂᎩᏓ, ᎦᎸᎳᏗ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏧᏁᏝᏅᎯ, ᏂᎦᎥᎴ 
ᎪᎱᏍᏗ ᎬᎪᏩᏛᏗ ᎬᎪᏩᏛᏗᎴ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ. 

winastvna uhlanigida, galvladi ale elohi 
junehlanvhi, nigaʔvle gohusdi gvgohwatvdi 
gvgohwatvdile nigesvna jigi. 

heaven and earth, And all things visible and invisible. 

ᎠᎴ ᏌᏇ ᎾᏍᎩ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏓ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ, 
ᎤᏩᏒᎯ ᎤᏕᏁᎸᎯ ᎤᏪᏥ; ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛ 
ᎠᏂᎦᏔᎲ ᏧᏲᎱᏒᎯ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎢᎦ 
ᎦᏛᎢ—ᎢᎦ ᎠᏘᏍᏗᏍᎩ, ᏭᏙᎯᏳᏒ ᎤᎬᏫᏳᎯ 
ᎨᏒᎢ, ᎤᏙᎯᏳ ᏚᏲᏎᎢ Ꮭ ᎤᏬᏢᏅᎯᏇ ᏱᎨᏎᎢ, 
ᏌᏇ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎤᎿ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏓ ᏂᎦᎥ 
ᎪᏢᏅᏅᎯ ᏥᎩ, ᏂᎦᏗᏳ ᏁᎦᏛᏁᎲᎢ 
ᎡᎩᏍᎦᎵᏍᎬᎩ ᎦᎸᏔᏗ ᏥᏧᎶᏎᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ  
ᎠᏓᎤᏙ ᏅᏓᏳᏓᏖᏢᎢ ᏤᎩᎾᎸᎪᎾᏎᎴ ᎾᏍᎩ ᎺᎵ 
ᏧᏙᎢᏓ ᎠᏔ ᎢᎸᎯᏳ ᏧᏨᏓ ᏂᎨᏒᎾ ᏧᏕᏁᎴᎢ, 
ᎡᎶᎯᏇᏃ ᎡᎯ ᎠᏍᎦᏯ ᏆᎴᏓ ᏧᏙᎢᏓ ᎤᏓᎤᏖᏢ 
ᎨᏎ ᏓᏓᎿᎾᏍᏛ ᏧᏲᎱᏎᎢ, ᏧᎩCᏲᏥᏙᎴ ᎠᎴ 
CᏥᏂᏌᏁᎢ. ᏦᎢᏁᏇᏃ ᏭᎩᏥᏍᎬ ᏥᏚᎴᎯᏌᏁᎢ, 
ᎪᏪᎵ ᎤᎭᎨᏙ ᏂᏗᎬᏅᎢ ᎦᎸᎳᏗᏃ ᏧᎵᏌᏔᏓᏁᎢ. 
ᎤᏙᏓᏃ ᎠᎦᏘᏍᎩ ᎤᏬᏰᏂ ᎢᏗᏜ ᏥᏭᎵᏍᏛᏂᏞᎢ; 
ᏫᎾᏍᏛᏀᏃ ᎤᎵᎮᎵᏍᏗ ᎢᎩ ᏏᏇ ᎥᎤᎷᎯᏍᏗ 
ᏥᎩ ᎠᎴ ᎾᏍᏇ ᏧᏪᏅᏒᎢ ᏣᏛᏅᎢᏍᏗ ᎢᎸᎯᏳ 
ᎤᎶᏐᎲᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎨᏎᏍᏗ. 

Ale sagwu nasgi jisa galoneda igisdelisgi, uwasvhi 
udehnelvhi uweji; elohi nigvnatv anigtahv 
juyohusvhi, ugvwiyuhi nasgi gesvʔi, iga gatvʔi—
iga atisdisgi, wudohiyusv ugvwiyuhi gesvʔi, 
udohiyu duyoseʔi hla uwohlvhnvhigwu yigeseʔi, 
sagwu nvdayudalehnvhi uhna nasgi 
nvdayudalenvda nigaʔv gohlvnvnvhi jigi, nigadiyu 
negadvhnehvʔi jeginanugowsele nasgi Meli 
judoʔida ata ilvhiyu juchvda nigesvna judehneleʔi, 
elohigwuhno ehi asgaya Gwaleda judoʔida 
udahntelhv gese dadahnawsdv juyohuseʔi, 
jugihliyojodile ale jajinisahneʔi. Joʔinegwuhno 
wugijisgv jidulehisahneʔi, gohweli uhagedo 
nidigvhnvʔi galvladihno julsaldaneʔi. Udodahno 
agtisgi uwoyeni ididla jiwulsdvhlunihleʔi; 
winastvnahno ulihelisdi igi sigwu vʔuluhisdi higi 
ale nasgwu juwenvsvʔi jadvnvʔisdi ilvhiyu 
ulosohvsdi nigesvna jigesesdi. 

And in one Lord Jesus Christ, the only begotten Son of 
God; begotten of the Father before all worlds, God of 
God, light of light, very God of very God, begotten, not 
made, being of one substance with the Father, through 
whom all things were made; who for us men and for our 
salvation came down from heaven, and was incarnated by 
the Holy Ghost of the Virgin Mary, and was made mad, 
and was crucified also for us under Pontius Pilate; he 
suffered and was buried, and the third day he rose again 
according to the scriptures, and ascended into heaven, and 
sitteth on the right hand of the Father; and he shall come 
again with glory, to judge both the quick and the dead; 
whose kingdom shall have no end. 

ᎠᎴ ᏥᏲᎢᏳᎭ ᎦᎸᏉᏗ ᎠᏓᎤᏙ, ᎾᏍᎩ ᏥᏌ 
ᎦᎶᏁᏓ ᎬᏂᏓ ᎠᏓᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎴ 
ᎤᏪᏥ ᏥᏌ ᎦᎴᏁᏓ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏓ 
ᏌᏊ ᏥᏕᎨᏥᎳᏫᎪ ᎠᎴ ᏥᎨᏥᎸᏉᏗᏍᎪ, 
ᎠᎾᏙᎴᎰᏍᎩ ᏧᏂᏬᏂᏌ ᎥᏍᎩ ᎤᏁᏨᎢ. ᏌᏊᎴ 
ᎦᎸᏉᏗ ᎠᏥᎳ ᎨᏠᎯ ᎠᎴ ᏌᏊᎢ ᎤᎬᏫᏳᎯ 
ᎤᏃᎯᏳᎯ ᎨᏒ ᎠᏉᎯᏳᎭ. ᏌᏊᎢᎴ ᎢᏗᏓᏬᏍᏗ 
ᎨᏒ ᎠᏍᎦᏂ ᏗᏲᏒᎯ ᏱᎩ ᎥᎪᎯᏳᏗᏍᎬᎩ. ᎠᎬᏱ 
ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏧᎾᎴᎯᏐᏗ ᎡᎶᎯᏃ ᎤᏛᏂᏗᏍᏗᏱ 
ᏥᎦᏖᏃᎭ. ᎡᎺᎾ. 

Ale jiyoʔiyuha galvwgdi adahndo, nasgi jisa 
galoneda gvhnida adahnehi, nasgi ugvwiyuhi ale 
uweji jisa galoneda nvdauudalehnvhi jigi, nasgi 
nigada sagwu jidegejilawigo ale jigejilvgwodisgo, 
anadolehosgi juniwonisa vsgi uhnejvʔi. Sagwule 
galvwgdi ajila gehlohi ale sagwuʔi ugvwiyuhi 
unohiyuhi gesv agwohiyuha. Sawgwuʔile 
ididawosdi gesv asgahni diyosvhi yigi 
vgohydisgvgi. Agvyi juniyohusvhi junalehisohdi 
elohihno udvhnidisdiyi jigatenoha. Emena. 

And I believe in the Holy Ghost, the Lord, the giver of 
life, who proceedeth from the Father and the Son, who 
with the Father and the Son together is worshiped and 
glorified, who spake by the prophets, And I believe in one 
holy Catholic and Apostolic Church. I acknowledge one 
baptism for the remission of sins. And I look for the 
resurrection of the dead, and the life of the world to come. 
Amen. 



ᎦᎸᏉᏗ  ᎣᏪᎯ  ᎢᎦᎵᏍᏙᏗ  ᎠᏓᏙᎵᏍᏙᏗ  GALVWGDI OWEHI IGAHLSDODI 
ADADOLISDODI 

PRAYER OF CONSECRATION 
  

ᏫᎾᏍᏛᎾ ᏨᏝᏂᎩᏓ ᏨᎬᏫᏳᎯ ᎣᎦᏤᎵ ᎦᎸᎳᏗ 
ᎮᎯ ᎣᎩᏙᏓ ᎾᏍᎩ ᏨᏓᏙᎵᏨᏘᏳ ᎨᏒᎢ ᏤᏥ ᏥᏌ 
ᏨᎵᏍᎪᎵᏔᎾ ᎤᎩᏟ ᏲᏍᏗᎢ, ᎤᏲᎱᎯᏍᏗ 
ᏓᏓᎿᏩᏍᏛᎢ ᎠᏴ ᎣᎦᎵᏍᏕᎵᏙᏗ ᎾᏍᎩ 
ᏥᏣᏓᏁᏝᎾ. ᏨᏌ ᎭᏓᎵᏍᎪᎵᏗᏍᎬᎩ, ᎧᎵᏬᎯ 
ᏫᏓᏤᎡᎯ ᏅᏁᎲᎢ ᏕᏣᏲᏍᎬ ᏤᏥ ᏥᏌ, ᎡᎵᏊ 
ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛ ᎠᏍᎦᏂ ᏥᎩ ᎬᏓᎵᏁᎯᏕᏗ, 
ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏥᏍᎩᏁᏤᎳ ᎦᎸᏉᏗ ᎧᏃᎮᏓ ᎬᏗ 
ᎢᎸᎯᏳ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ 
ᎢᏨᏯᏓᎤᏖᏍᎬᎩ, ᎥᏨᎷᎯᏍᏗᎣ ᎠᏟᎢᎶᎵ 
ᎢᏳᏓᏅᎯᏓ. 

Winastvna jahlanigida jagvwiyuhi ogaleji galvladi 
hehi ogidoda nasgi jadadolijatiyu gesvʔi jeji jisa 
jahlsgohltana ugihliyosdiʔi, uyohuhisdi 
dadahnwasdvʔi ayv ogahlsdehldodi nasgi 
jijadanehlana. Jvsa hadahlsgohldisgvgi, kaliwohi 
widajehlvhi hnvnehvʔi dejayosgv jeji jisa, eligwu 
elohi nigvntv asgahni jigi gvdalinehidedi, 
udohiyuhi jisginechela galvwgdi kanoheda gvdi 
ilvhiyu ulsgwadisdi nigesvna gesv 
ijvyadahntesgvgi, vjaluhisdi aʔhliʔilohlv 
iyudanvhida. 

Almighty God our heavenly Father who of thy tender 
mercy didst give thine only son Jesus Christ to suffer 
death upon the cross for our redemption; who made there, 
by the one offering of himself, a full, perfect, and 
sufficient sacrifice for the sins of the whole world; and did 
institute, and in his holy Gospel command us to continue, 
a perpetual memory of his precious death until his coming 
again. 

ᎢᏍᎦᏛᎬᎦ, ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎣᎩᏙᏓ, ᏪᎳᏗᏴ 
ᏂᏨᏯᏛᏁᎭ ᎣᏥᏔᏲᎯᎲ ᏬᏌᏂᏴ ᎨᏒ 
ᎣᎩᏩᏛᏗᏱ ᎥᏍᎩ ᏗᏓᎴᎲᏍᎬ ᎢᎩ ᎯᎠ ᏦᏥᎩᎠ 
ᎦᏚ ᎠᎴ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎩ 
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎠᏓᎨᏳᏗ ᎤᏪᎲ, ᎠᏲᎱᎯᏍᏗᏅ 
ᎨᏒ ᎠᎴ ᏗᎴᎯᏐᏗ ᎨᏒᎢ. 

Isgatvgvga, jadadolijati ogidoda, weladiyv 
nijvyadvhneha ojitayohiv wosaniyv gesv 
ogihwatvdiyi vsgi didalehvsgv igi hiʔa jojigiʔa 
gadu ale gigage aditasdi, nvdigalsdodisgi 
udohiyuhiya adageydi uwehvʔi, ayohuhisdihnv 
gesv ale dilehisohdi gesvʔi. 

Hear us, O merciful Father, we most humbly beseech 
thee, and grant that this bread and wine, according to his 
passion, death, and resurrection, may be partakers of the 
divine nature through him. 

ᎾᏍᎩᎴ ᎾᎯᏳ ᏒᏃᏱ ᏳᎦᏓᏱᎮᎢ, ᎦᏚ ᎤᎩᏎᎢ; 
ᎤᎵᎮᏝᏤᎢ ᎠᎴ ᎤᎬᎭᎷᏰᎢ, ᎬᎶᏍᏓᎶᏗᏙᎯᏅ 
ᏙᎤᏁᎴᎢ, ᏙᎤᏁᏤᎴᏃ ᎢᏥᎦ, ᎠᏴᏰᏃ ᏥᏰᎸ ᏂᎯ 
ᎡᏳᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎢ; ᎯᎠ ᏂᏳᏛᏁᎮᏍᏗ 
ᎢᏍᎦᏅᏓᏗᏍᎬᎢ. ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏃᎿᏃ ᏏᏊ ᎤᏠᏱᏊ 
ᎸᏛᏁᎴᎢ, ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎤᎩᏎᎢ, ᎤᎵᎮᎵᏤᎢ, 
ᏚᏁᏁᎴᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏓ ᎢᏳᏗᏔ; ᎯᎠᏰᏃ ᎠᎩᎩᎬ 
ᎾᏍᎩ ᎠᏤᎢ ᎠᏚᎢᏍᏛᎢ ᏂᎯ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬ 
ᎤᏤᏬᏨᎢ ᎠᎴ ᎤᏂᎪᏗ ᏙᎦᏰᏥᏁᎸᎢ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ 
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎯᎠ ᏂᏳᏛᎦ, ᏂᎪᎯᎸ 
ᎢᏍᎦᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ. ᎡᎺᎾ. 

Nasgile nahiyu svnoyi jagadayiheʔi, gadu ugiseʔi; 
ulihelijeʔi ale ugvhaluhyeʔi, gvwsdawdidohihnv 
doʔuhneleʔi, doʔuhnechelehno ijiga, ayvhyehno 
jiyelv nihi ejadvnvysdanelvʔi; hiʔa nijadvnehesdi 
isganvdadisgvʔi. Unalsdayvhnohnanon sigwu 
uhloyigwu nvdvneleʔi, ulisgwidi ugiseʔi, 
ulihelijeʔi, dunehneleʔi, hiʔa nigada ijadita; 
hiʔayehno agigigv nasgi ajeʔi atuʔisdvʔi nihi 
nvdigalsdodisgv ujewojvʔi ale unigodi 
dogayejinelvʔi unisganvjv iʔyulsdodiyi, hiʔa 
nijadvga, nigohilv isganvdadisgesdi. Emena. 

Who in the same night that he was betrayed, took bread; 
and when he had given thanks, he broke it, and gave it to 
his disciples, saying, Take eat; this is my body which is 
given for you; do this in remembrance of me. Likewise 
after supper he took the cup; and when he had given 
thanks he gave it to them saying, Drink ye all of this; for 
this is my blood of the New Covenant which is shed for 
you and for many for the forgiveness of sins; do this, as 
oft as ye shall drink it, in remembrance of me. Amen. 

ᏝᏰᏃ ᎣᎬᏌᏊ ᎣᏥᎦᏔᎿᎥ ᎸᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏱᎩ ᏣᏍᎩᎸ Hlahyeno ogvsagwu ojiktahnaʔv nvdayudalehnvhi We do not presume to come to this thy table, O merciful 



ᎣᏥᎷᎩ, ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎦᎶᏁᏓ, ᏂᎯᏍᎩᏂᏍ 
ᎤᏩᎬᏘᎶᏓ ᎠᎴ ᏫᏄᎵᏍᏛᎾ ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎨᏒᎢ. 
ᏝᏰᏃ ᏰᎵ ᏱᏃᏦᏌᎾ ᎥᏍᏊ ᎤᏍᏗᏊ ᎦᏚ ᎤᏬᎰᏒ 
ᎣᎫᏖᏍᏗ ᏣᏍᎩᎸᎢ. ᎠᏎᏃ ᏏᏊ ᏌᏊ ᎦᎶᏁᏓ ᏂᎯ, 
ᎾᏍᎩ ᎢᎪᎯᏓᎨᏒ ᏣᏓᏙᎵᏣᏘ ᎤᏤᎡᎵᎦᏯ ᏥᎩ 
ᏥᏍᎩᏯᎵᏍᎪᎵᏓᏏ ᏏᏊ ᎣᎩᎩᏍᏗ ᏤᏥ ᏥᏌ 
ᎦᎶᏁᏓ ᎣᎩᏍᏕᎵᏍᎩ ᎠᏰᎸᎢ ᎣᏣᏅᏓᏗᏍᎬᎢ, 
ᎡᎵᏊ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᎥᏂᎨᏍᏗ ᎢᎦᏲᎦᎵᏍᏙᏗ ᏱᎩ 
ᎠᎴ ᏂᎪᎯᎸ ᏲᏥᏯᎠ ᎤᏩᏌᏅ ᏲᎩᏯᎠ. ᎡᎺᎾ. 

yigi jasgilv ojilugi, jadadolijati galoneda, 
nihisgihnis uwagtiloda ale winulstvna jadadolijati 
gesvʔi. Hlahyeno yeli yinojosana vsgwu usdigwu 
gadu uwohosv ogutesdi jasgilvʔi. Asehno sigwu 
sagwu galoneda nihi, nasgi igohidagesv jadadolijati 
ujeligaya jigi jisgiyalisgohldasi sigwu ogigisdi jeji 
jisa galoneda ogisdelisgi ayelvʔi ojanvdadisgvʔi, 
eligwu nasgiya naʔbhnigesdi igayogalsdodi yigi ale 
nigohilv yojiyaʔa uwasahnv yogiyaʔa. Emena. 

Lord, trusting in our own righteousness, but in thy 
manifold and great mercies. We are not worthy so much 
as to gather up the crumbs under thy table. But thou art 
the same Lord, whose property is always to have mercy. 
Grant us therefore, gracious Lord, so to partake of this 
sacrament of thy Son Jesus Christ, that we may walk in 
his likeness and may evermore dwell in him and he in us. 
Amen. 

ᎦᎶᏁᏓ ᎠᏰᎸᎢ, ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅ ᎦᏚ. Galoneda ayelvʔi, galvladi nvdayudalehnv gadu. The Body of Christ, the bread of heaven. 
ᎦᎶᏁᏓ ᎤᎩᎬᎯ, ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎠᎵᏍᏕᎵᏙᏗ 
ᎠᏟᏍᏛᎢ. 

Galoneda ugigvhi, ulisgwidi ahlsdehldodi adlisdvʔi. The Blood of Christ, the Cup of salvation. 

ᎤᏁᎵᏅᎯ ᏅᏩᏙᎯᏍᏓ ᎨᏒᎢ ᏂᎦᎥ ᎪᏟᏍᏗ ᎨᏒ 
ᏥᏗᎦᎶᏍᎦ ᎠᏕᏠᏆᏍᏗ ᎢᏥᏍᏆᏂᎪᏕᏍᏗ 
ᏗᏣᏓᏅᏙᎩᎢ, ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬᎢᎴ ᎤᏁᎵᏅᎯ 
ᎤᏓᎨᏳᏗ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎡᏣᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᏪᏥ ᏥᏌ 
ᎦᎶᏁᏓ ᎢᎩᏍᏕᎵᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏪᏙᎵᏍᏗ ᎢᎩᏁᎲ 
ᎾᏍᎩ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎸᏂᎩᏓ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩ 
ᎢᎩᏙᏓ, ᎤᏪᏥ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᎸXᏗ ᎠᏓᏅᏙ 
ᎢᏤᎳᏗᏙᎮᏍᏗ ᎢᎪᎯᏓᏇ ᎨᏒᎢ. 

Unehlanvhi nvwtohiyda gesvʔi nigaʔv gohlisdi 
gesv jidigalosga adehlogwasdi ijisgwangodesdi 
dijadahndogiʔi, ijadahntesgvʔile unehlanvhi 
udageyhdi gesv, ale ejanvdadisgesdi uweji jisa 
galoneda igisdelisgi, ale uwedolisdi igihnehv nasgi 
winastvna ulhanigida ugvwiyuhi, nasgi igidoda, 
uweji ale nasgi galvwgdi adahndo icheladidohesdi 
igohidagwu gesvʔi. 

The peace of God, which passeth all understanding, keep 
your hearts and minds in the knowledge and love of God, 
and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, 
and the Holy Spirit, be among you, and remain with you 
always. Amen. 

ᎤᎬᏫᏳᎯ  ᎡᏗᎸᏉᏓ  UGVWIYUHI EDILVGWODA DOXOLOGY 
ᎡᏗᎸᏉᏓ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎾᎿ ᏂᎦᎥ ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ 
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎩ; ᎡᏗᎸᏉᏓ ᎤᎬᏫᏳᎯ; ᏂᏗᎥᎢ 
ᎢᏕᎲᎢ ᎠᏂ ᎡᎶᎯ; ᎡᏗᎸᏉᏓ ᎾᏍᏗ ᎦᎸᎳᏗ 
ᏥᏄᏛᎿ, ᎦᎸᎳᏗ ᎡᏥᏚᏫᏍᏗ; ᎡᏗᎸᏉᏓ ᎢᎩᏙᏓ, 
ᎤᏪᏥ ᎠᎴ ᎦᎸ#Ꮧ ᎠᏓᏅᏙ. ᎡᎺᏅ. 

Edilvgwoda ugvwiyuhi, nahna nigaʔv udadolisdi 
nvdigalsdodisgi; edilvgwoda ugvwiyuhi; nidiʔvʔi 
idehvʔi ahni elohi; edilvgwoda nasgi galvladi 
jinudvhna, galvladi ejituhwisdi; edilvgwoda 
igidoda, uweji ale galvwgdi adahndo. Emena. 

Praise God, from whom all blessings flow; Praise him, all 
creatures here below; Praise him above, ye heavenly host; 
Praise Father, Son, and Holy Ghost. Amen. 

 
 


